XMEJ/IBHUILIBKA OBJIACHA PAJIA

XMEJIbHUIIbKU YHIBEPCUTET YIIPABJITHHS TA ITPABA
IMEHI JIEOHIIA IO3bKOBA

3ATBEPIXXEHO
PimeHHst BUeHO1 pay yHIBEPCUTETY
30.08.2024 poxy,
npoTokoJT Ne2.
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3100yBa4iB BUIIIOI OCBITH OCBITHBOI'O CTyIIeHsI 0aKajaBpa
3a cnenianabHicTio 035 @itoJ0ris
crneniaiizaniero 035.041 I'epmaHCchKi MOBH Ta JIiTepaTypu
(mepekJiaj BKJIIOYHO), IEPIIA — aHTJIiHChKA
rany3si 3Hanb 03 'ymaniTapui nayku

M. XMEIIBbHUIILKUH
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PO3POBHHUK:

3aBimyBauka Kadeapu MOBO3HABCTBA, JOKTOPKa
Me/IaroriyHuX HayK, mpogecopka
28.08.2024 poky

CXBAJIEHO

Pimenns xadenpu MOBO3HABCTBA
28.08.2024 poxy, nmpotokon Ne 1.

3aBigyBauka kadeapu, JAOKTOpKAa MEeAaroTiyHUX
HayK, podecopka

28.08.2024 poxy

JlexaHeca (pakyabTeTy yNpaBIiHHS Ta €KOHOMIKH,

KaHaugaTKa eKOHOMi'-IHI/IX HaYK, JOIICHTKA
28.08.2024 poxy

HOro°KEHO

PimenHst MeTOIMYHOT payl YHIBEPCUTETY
29.08.2024 poxky, mpoTokoa Ne 1 .

[Nepmia mpopeKTopka, ToJI0Ba METOIUYHOT Paind
VHIBEPCHUTETY, KaHAUJATKA HAYK 3 JIEPKABHOTO
yYIpaBIiHHSA, JOICHTKA

29.08.2024 poxy

OomnixoBwuii 06csr 0, 6 ym.ip.apk.

Omera HAI'OPHA

Omera HAT'OPHA

Tersna TEPEILIEHKO

Ipnra KOBTYH
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Onwuc HaBYAIBHOT TUCIUILITIHA
3anaHoBaHi pe3yabTaTH HaBYaHHS
[Iporpama HaBYaIBHOT TUCIUILITIHA
CtpykTypa BUBUEHHS HaBYAIbHOI IUCIUILTIHH
4.1. TemaTnyHHil IUIAH HABYAIHLHOT JUCIUAILIIHA
4.2. AynuTopHi 3aHATTS
4.3. CamocrtiiiHa pob0Ta CTYACHTIB
Metoiu HaBYaHHS Ta KOHTPOJIIO
Cxema HapaxyBaHHA OaJliB
PexomenioBana mireparypa
7.1. OcHoBHa JiTeparypa
[ndopmartiitai pecypeu B InTepueTi

Crop.

Boowoowo~vwoouops~w

1. Onuc HaBYAJBLHOI AUCHUILTIHA

wn e

~No ok

10.
11.

udp 1 Ha3Ba rasy3i 3HaHb
Koz 1 Ha3Ba creriaabHOCTL
HazsBa criemianizarii

Hassa qucuummiaun
Twmn qucUUIUTIHA

03 I'ymaniTapHi HayKu

035 dinonoris

035.041 I'epmaHCBHKI MOBH Ta JiTEpaTypu
(mepexIta BKIIFOYHO), TIepIlia — aHTJIHChKa

Teopis Ta npakTHKa nepexaany

000B’s3K0Ba

Kox mucuurninm — TIIIO 13.
OcBIiTHIi1 piBEHb, HA IKOMY — Tepmui
BUBYAETHCS JUCIIAILTIHA

Cryninp BUIIOT OCBITH, IO — bakamasp
3100yBa€ThCS

Kypc / pix HaBuaHHs —  Hpyruit
Cemectp - 3,4
OOcsr BUBYEHHS IUCILIUIUIIHU:

1) 3aramsawmii oocsr (kpeautisB CKTC/  — 180 (6)
T'OJIMH)

2) nenHa (opmMa HaBYAHHS:

ayIUTOPHI 3aHATTS (TOJIMH) - 96

% BiJ1 3araJIbHOTO 00CATY — 53%
JIEKITIH1 3aHATTS (TO/IUH) - -

% Bix 00CATY ayTMTOPHUX T'OJIUH - -
MPaKTUYH1 3aHATTS (TOIMH) - 96

% Big 00CATY ayTUTOPHUX TOJUH — 53%
camocTiitHa po6oTa (TroJIuH) - 84

% Bif 3arajJbHOTO 00CSTY — 47%
TH)KHEBHUX T'OJIUH:

ayJMTOPHUX 3aHATh - 4
CaMOCTIItHOT poOOoTH - 4

3) 3ao0uyHa popMa HaBUAHHSL:
ayIUTOPHI 3aHATTS (TOJIUH)

% Bix 3araqbHOTO 00CATY
TEKIiHH1 3aHATTS (TOAUH)

% Bi1 00CATY ayAUTOPHUX TOAUH
CeMIHapChKi 3aHATTS (TOIMH)

% Bi1 00CATY ayAUTOPHUX TOJAUH
camocTiitHa po6oTa (TOIMH)

He nepeadavyeHa



% Bix 3araqpHOTO 00CATY - -
THUXKHCBUX I'OAUH: —
AYJAUTOPHUX 3aHATH - =
caMoCTiiHOT poOoTH - -

12. dopma cemecTpoBOro KOHTPOIIO — 3anik
13. Micue AMCHHILUTIHK B JIOTTIHIN cXeMi:
1) monepenHi AMCUUTUTIHA — 310 9. [linoBa ykpaiHChbKa MOBa

[II1O 1. IIpakTHyHMA KypCc OCHOBHOI iHO3E€MHO1
MOBH

IO 3. IlpaktuyHa TpamMaTHKa OCHOBHOI
1HO3eMHOT MOBH

IO 4. Jlireparypa KpaiH, MOBa SKHX
BUBYAETHCS (IIEpIiia MOBa)

2) CynyTH1 IUCHHIUTIHA — [IIO 1. IpakTuyHUii Kypc OCHOBHOI 1HO3E€MHO1
MOBH
[ITIO 6. JIiHrBOKpaiHO3HABCTBO AHTJIOMOBHHX
KpaiH

3) HaCTYIH1 AUCUUILTIHU — TIIO 5. CemaHTHKO-CTMIICTUYHI MpoOIeMH

nepeKIany rajgy3eBux TEKCTIB (TrrkT
IOPUIUYHUX CITIeI1aIbHOCTEHN )

[MITO 12. CeMaHTHKO-CTHJIICTHYHI MpOOIeMHU
nepeKIany rajgy3eBux TEKCTIB (TrrkT
YIPABIIHCHKO-EKOHOMIYHUX CIIEI1aIbBHOCTEH )

14. MoBa BUBYEHHS IUCIIUILIIHI — aHIIHCHKA, yKpaTHChKa

2. 3amu1aHoBaHi pe3yJIbTATH HABYAHHS

IIporpamui
KOMIIETEHTHOCTI,
SIKi 3100yBaOThCS
i Yac BUBYCHHSA
HaBYaJIbHOI
TUCHUILIIHYA

InTerpanbna komnereHnTHicTh (IK)
3maTHICTh pO3B’SI3yBaTH CKIIATHI CIEIiali3oBaHl 3aJa4i Ta MPaKTUYHI TpoOIeMu
B ramy3i ¢igosorii  (JIHTBICTUKH, JIITEpaTypO3HABCTBA, (HOJIBKIOPHUCTUKH,
nepekianay) B mpoieci npodeciifHol MisIbHOCTI a00 HaBYaHHS, IO Tependadace
3aCTOCYBaHHS TeOpid Ta MeToAiB (UIONOTIYHOT HAyKH 1 XapaKTepU3YEThCs
KOMILJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAUEHICTIO YMOB.
3K 3. 31aTHICTh CHIUTKYBATUCS JIEP’)KABHOO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUChbMOBO.
3K 5. 3naTHICTh YUUTHCS U OBOJIOIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMH.
3K 6. 3pmaTHICTh 10 MONIYKY, OMpAalIOBaHHS Ta aHalizy iHpopMmalii 3 pi3HUX
JDKEpelL.
3K 7. YMIHHS BUSBIJISITH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH MPOOIEMH.
3K 9. 3naTHICTh CIUIKYBaTHCS IHO3EMHHUMH MOBaMHU.
3K 10. 3gaTHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHAIII3y TaCHHTE3Y.
@K 2. 3naTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPpOdeciiiHiil AisTbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK
0COOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, 1i IPUPOY, PYHKILIi, PiBHI.
®K 6. 3gaTHICT, BUIBHO, THYYKO ¥ €(EeKTHMBHO BHUKOPHCTOBYBATH MOBH, IO
BUBYAIOTHbCA, B YCHIM Ta NHMCBMOBIM (opMmi, y pI3HUX >KaHPOBO-CTHIIBOBHX
pi3HOBHMIAX 1 perictpax cHulkyBaHHS  (odiuiiiHoMy,  HeoiuiliHOMY,
HEHUTpaTbHOMY), UIS PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHHMX 3aBIaHb Yy pi3HUX cdepax
KUTTSL.
®K 7. 3patHicTh 10 30MpaHHsA U aHamily, cUCTEMaTu3allii Ta IHTepHpeTarii
MOBHHX, JITEpaTypHHUX, (oNbKIOpHUX (aKTiB, IHTepHpeTauii Ta MepeKIany
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TEKCTY (3aJIe)KHO Bij 00paHoi crierianizaitii).
®K 8. 3parHICTP BUIBHO OINEpPYyBaTH CHELIATBHOIO TEPMIHOJIOTIEID  JUIS
PO3B’sa3aHHA NpoQeciiHuX 3aBIaHb Yy pI3HUX chepax MPAKTUYHOI JISUTBHOCTI.
@K 9. VcBinoMieHHs 3acaj 1 TEXHOJIOTI CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX JKAHPIB i
CTHJIIB JIEP’KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMHU.
®K 10. 3parHicTe 37iliCHIOBATH JIHTBICTHYHUWH, JITEpaTypO3HaBUMH Ta
cnerianbHui (HUTONOTYHUN (3a7IeKHO Bij 00paHOi crieriamizalii) aHai3 TeKCTIiB
PI3HUX CTHJIIB 1 KaHPIB.

IIporpamsi
pe3yJibTaTu
HABYAHHSA

IIP 1. BinpHO cminkyBaTucs 3 TnpodeciiHuX nuTaHb 13 QaxiBIIMU Ta
He(haxiBIIMU JICP)KABHOIO Ta I1HO3EMHMMH MOBaMH YCHO ¥ IHCBMOBO,
BUKOPHUCTOBYBATH iX Ui opraHizanii e(eKTHBHOIMDKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIIi1.
IIP 8. 3naTu i pO3yMITH CHCTEMY MOBH, 3arajibHl1 BJIACTHBOCTI JIT€paTypH SK
MHUCTETBA CJOBa, ICTOPIIO MOB 1 JITepaTyp, LIO0 BHUBYAIOTHCS, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS y MpoQeciiiHiil AISIBHOCTI.

P 10. 3matm HOpMH JiTepaTypHOI MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBAaTH Yy
MPaKTUYHINA JISUTBHOCTI.

IIP 11. 3HaTu NpUHUKOMU, TEXHOJIOTI] 1 IPUMOMU CTBOPEHHS YCHHUX 1 MTUCHbMOBHUX
TEKCTIB PI3HUX KAHPIB 1 CTUIIIB JIEP>KaBHOIO Ta IHO3€MHUMHU MOBaMHU.

IIP 12. AmnanidyBath MOBHI OJWHUIN, BHU3HAUATH IiXHIO B3aEMOJIIO Ta
XapaKTepHU3yBaTH MOBHI SBHUIIIA 1 TPOIIECH, IO X 3YMOBITIOIOTb.

IIP 14. BukopucToBYyBaTH MOBH, 1110 BUBYAIOThCS, B YCHIN TaMChbMOBIH GopMi, y
PI3HUX XKaHPOBO-CTHJILOBUX PI3HOBHUAAX 1pericrpax CHuUIKyBaHHS (OQiliifHOMY,
HeoiliitHOMY, HEWTpallbHOMY), IJIsl pO3B’sA3aHHA KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb Yy
nmoOyTOBiH, CyCIUIbHIN, HABYAIbHIH, MpodeciiiHiii, HayKOBil cepax KUTTA.

IIP 15. 3giiicHioBaTH JIHTBICTUYHUH, JITEpaTypO3HABYMH Ta CHEIIaIbHUI
(bLI0JIOTIYHMI aHAITI3 TEKCTIB PI3HUX CTUJIIB 1 KaHPIB.

IIP 17. 36uparu, aHamizyBaTH, CHCTEMaTU3yBaTH i IHTEPIPETyBaTH (PaKkTH MOBHU
1 MOBJICHHSI i BUKOPHUCTOBYBATH iX JJIs PO3B’SI3aHHS CKIAAHHUX 3a7a4 1 mpoOaem
y creriaizoBaHux cdepax npodeciiHoi AiTbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS.

IIP 18. MaTu HaBWUYKM YIpaBJIiHHSA KOMIUIEKCHUMH JIIMA a00 MPOEKTAMU TPH
pPO3B’sI3aHHI CKIAQTHUX MpoOieM y mpodeciiiHii iIbHOCTI B Taly3l oO0paHoi
(dbinosioriyHoi crerianizaiii Ta HeCTH BIAMOBINAIBHICTh 32 MPUUAHATTS PINICHb Yy
HernependavyyBaHUX yMOBaXx.

3000y8a4 NOBUHEH NPOOEMOHCIPYBAMU MAKL Pe3yT1bmamu HAGUAHHA:

Ilicna 3aeepuiennsn 6ueueHHa OUCYUNIiHU

(30amuicmoe 3anam smogyeamu abo eiomeopiosamu (haxmu (mepminu, KOHKpemHi pakmu, Memoou i npoyedypu, OCHOGHI NOHAMMS,

1. 3nanna

npasuna i npuHyuny, yinicni meopii mowo)

1.1) cnemudixky npodeciiiHol AiTBPHOCTI MepekIagada B Cy4aCHOMY CYCIIbCTBI;

1.2) 6a30Bi TeOpETHYHI MMOJIOKEHHSI, SIKi CKJIaJ]AI0Th OCHOBY CYYaCHUX TEXHOJIOTIH MepeKiIay;

1.3) HaiiGiTbII BiZIOMI HATPSIMKK Ta KOHIIETIIIi B TEPEKIa03HABCTRI;

1.4) 3HaXOJMTH J0JATKOBY iH(pOpPMAIIiF0, BUKOPHCTOBYIOUH iHIIOMOBHI JDKepea;

1.5)

MeToaH, GopMH Ta 3aco0M Mepekiaay 3 aHININHChKOI MOBM Ha pPigHY Ta 3 piAHOI Ha
aHTIIICHKY;

1.6) cmocoOu OliHIOBaHHSI Ta YWIEHYBAHHsI TEKCTY B MPOIECI BUSHAYEHHS CIIOCO0Y MEPEKIIay.

(30amHuicme po3ymimu ma iHMepnpemyeamu 6UgHeHe, YMIHHA NOSACHUMYU Qakmu, Npasuad, NPUHYUNU, Nepemeoposamu Ci08eCHull
mamepian y, Hanpukiaod, MamemMamuiti 6Upasu,; NPo2HO3y8amu Matloymui HaclioKu Ha OCHOBI OMPUMAHUX 3HAHD)

2. Po3yminnsa
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2.1) 3HaYeHHS OCHOBHHUX NMEPEKIIAJAIbKUX TEPMIHIB Ta MOHSTH;

2.2) cnenu(iky 0JJHO- Ta ABOCTOPOHHBOTO MEPEKIAY 3 IHO3EMHOI MOBH,

2.3) MeToau JOCII/PKEHHS OPUTIHAIBLHOTO TEKCTY Ta TEKCTY MEPeKIIaay;

2.4) comiaJibHi Ta JIHTBICTHYHI 3acajiy TICPEKIIALY;

2.5) MeTOIMKH JIIHTBICTUYHOTO, COLIOJIIHTBICTUYHOTO, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTYHOTO Ta TEHACPHOTO
JOCITI/DKEHHS TIePEKIIaIiB.

3. 3acmocysanus 3Hanb
(30amHicnb GUKOPUCTNOBYBAMU BUGHEHUTIL MAMEPIATL Y HOBUX CUMYayisx (HANPUKIAO, 3acmocyeamu idei ma Konyenyii s
036 SI3aHHA KOHKDEMHUX 3a0a4)

3.1) BuKOpHCTOBYBaTH HAOyTi 3HAHHS HA MPAKTHIII ITiJ] YaC BUKOHAHHS YCHOTO a00 MUCHMOBOTO
HepeKIIany;

3.2) pi3ni BuaU TpaHchoOpMaAIliid, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS IIPH MEPEKIIaIi;

3.3) crparerii, TakTHKH, BepOaibHI Ta HeBepOadbHI 3acOo0M Ui 3a0e3MeYeHHs YCITIIIHOT
MDKKYJBTYpPHIA KOMYHIKaIli 3 HOCISIMH MOBH;

3.4) BUW3HAYATH MO3MIIIIO | TOYKY 30py MOBIIS;

3.5) mepenbaunTH OCHOBHY iH(OPMAIIIO TEKCTY 3a HOTO 3ar0JIOBKOM;

3.6) roryBaTH JONOBIiAI Ta Mpe3eHTallli 3 MUTaHb MPOQECiHHUX IHTEPeCiB IHO3EMHOK MOBOIO
(YCHO Ta NMCHMOBO);

3.7) ykimajgaTé TEPMIHOJIOTIUHI CIOBHUKH 3a CICI[aTbHICTIO Ha 0a31 aBTEHTUYHOI JiTepaTypu Ta
JiTeparypu 3a paxom.

4. Ananiz
(30ammuicme pozdousamu ingpopmayiio Ha KOMHOHEHMU, PO3YMIMU IX 63AEMO36 A3KU MA OP2AHI3aYIUHY CIMPYKMYpPY, 6a4umu ROMUIKU
Ul 02pixu 8 102iyi MIpKY8AHb, PIZHUYIO MidC hakxmamu i HACAIOKAMY, OYIHIOBAMU 3HAYUMICTb OaHUX)

4.1) BuU3HAYATH POJIb TA 3HAYCHHS MEpeKiagada B CydaCHOMY CYCITLIbCTBI;

4.2) BHW3HAYATH JOPCUHICTH 3aCTOCYBAHHS IICBHOTO BUIY MEPEKIaAanbkoi TpaHcopmarii;

4.3) mOpIBHIOBATH TMEPEKIaJallbKy aJeKBaTHICTh Ta €KBIBAJCHTHICTh TEKCTy OpPHTIHAIY Ta
Nepexaay Ha Pi3HUX PIBHSAX;

4.4) anamizyBaTH KyJIbTYPOHACHYEHI TEKCTH;

4.5) imoctpyBatu 3100yTi TEOPETHYHI 3HAHHS ITPHUKIIATaMHU 3 TIPAKTHKH.

5. Cunmes
(30ammuicme nOEOHY8aAMU YACMUHU PA30M, Wob 00epaicamu yile 3 HO8OI0 CUCMEMHOIO 81ACMUBICMIO)

5.1) mOsICHIOBATH CYTh Ta 3HAYEHHS IMEPEKIAIAlbKUX TEPMIHIB, TOHATH IHO3EMHOIO MOBOIO;

5.2) yKiIagaTv JHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHI KOMEHTAPI 0 TEKCTY OPHUTIHATY;

5.3) 36upartu GakTHUHHI MaTepiaa 3 IPOIOHOBAHOT TEMH.

6. Ouinroeannsa
(30amuicme OYiHIOBAMU 8ANCTUGICMb Mamepiany Olisi KOHKPEmHOT yii)

6.1) orintoBaTH cucreMy MpodeciiiHoi MiArOTOBKKM MaWOyTHIX IepekiazadiB B YKpaiHi Ta B
3apyObKHUX KpaiHax,

6.2) piBeHb AJIEKBATHOCTI Ta CKBIBAJICHTHOCTI MPOMOHOBAHOTO MEPEKIIAY;

6.3) 0coGIUBOCTI POIIECY MEepeKIaay TeKCTIB PI3HUX THITIB 1 dKaHPIB.

7. Cmeopennsa (meopuicmy)
(30amuicme 00 CMEOPEHHsL HOBO2O KYIbMYPHO20 NPOOYKNLY, MEOPHOCME 8 YMOBAX OA2amMOSUMIPHOCE MA AlbMEePHAMUEHOCMI
cyuacHoi Kynemypu)

7.1) npOMOHYBATH MUISXH MOJIMIICHHS OpraHizallii HaBYaIbHOTO HPOIECY VIS MOKPAICHHS YMOB
HAaBYaHHS Ta 11032 HABYAJIBHOTO JKUTTSI CTYACHTIB;

7.2) CTBOPIOBATH MpPE3EHTAIlii i3 3a[PONOHOBAHUX TEM;

7.3) mucaTu ece 3 NPOIIOHOBAHUX CUTYaILiif;

7.4) OynyBaTH IUTaHH JTOTIOBIJIEH;

7.5) ykiagaté MiHi raocapii 10 BU3HAUYCHUX TEM.

3. IIporpama HaBYAJbLHOI AUCHHUILIIHA
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Tema 1. Theoretical and Methodological Aspects of Translation
Translation as a Notion and Subject
Significance of Translation/Interpretation
Translation in Teaching of Foreign Languages
Ways of Translation
Decriptive and Antonymic Translation
A Short Historical Outline of European and Ukrainian Translation

Tema 2. Aspective Translation and Its Principle Aims
Aspective Translation as a Subject and Notion
Proper Names/Onyms and Their Translation
Translation of the Names of Companies, Corporations, Firms and Their Substituting Names
Units of International Lexicon and Ways of Conveying Their Meaning and Lingual Form
Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms
Translation of Genuine Loan Internationalisms
Nationally Specific Lexicon and Its Translation
Ways of Rendering the Meaning of Nationally Specific Notions of Lexicon
Ways of Translating Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions
Transformation of Some Idioms and Phraseologisms in the Process of Translation

Tema 3. Lexico-Grammatical Aspects of Translation
Rendition of Contextual Meanings of the Definite and Indefinite Articles
Approaches to Translation of Asyndetic Substantival/Noun Clusters
Translation of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes
Ways of Conveing the Lexico-Grammatical Meanings and Functions of the English Infinitive
Ways of Translating Infinitival Constructions/Complexes
Ways of Translating Participial Constructions/Complexes
Ways of Translating the Nominative Absolute Participial Constructions/Complexes
Ways of Translating Gerundial Complexes/Constructions
Ways and Means of Conveying Modality in English and Ukrainian
English Modal Verbs Having not Always Modal Verbs Equivalents in Ukrainian
Grammatically and Stylistically Prearranged Transformations
Stylistically/Subjectively Predetermined Transformations
Ways of Conveying the Passive Voice Constructions
Obijectively Required and Subjectively Introduced/Contextual Transformations of Sense Units
Obijectively and Subjectively Conditioned Transformations of Sense Units in the Process of Translation

Tema 4. Semantic Aspects of Translation
Sense Units and Their Equivalent Translation at Language and Speech (Text or Discourse) Levels
Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Sense Units
Translatological Text Analysis and Conveying the Content of Communicative Units
Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language and Sense Units of the Excerpt

4. CTpyKTypa BUBYEHHS HABYAJIbHOI JUCHHUILIIHU

4.1. TeMaTHYHHH IJIAH HABYAJIBLHOI JUCHHUILTiHA

Ne HasBa temu Kinbkicts ronus
Te Jenna ¢popma 3aouna Gopma HaBUAHHS
M YCHOIO y TOMY YHCITi YoBor Y TOMY YHCIT
" - -
b} n/c | Jlab | iux c.p. 0 1 n/c | mab. | iHg | c.p.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14




1 Theoretical and

Method(_)loglcal Aspects of 34 B 20 3 B 14 B B B B B B

Translation
2 | Aspective Translation and

Its Principle Aims 54 _ 34 _ _ 20 _ _ _ _ _ _
3 Lexico-Grammatical

Aspects of Translation 60 - 30 - - 30 — _ _ _ _ _
4 Semantic Aspects of

Translation 3 B 12 B B 20 B B B 3 3 B

Ycboro rogun

180 - 96 - - 84 - - - - - -

4.2. AyauTOpHi 3aHATTS
4.2.1. AynuTopHi 3aHTTS (MPaKTUYHI 3aHATTS) IPOBOAATHCA 3TIAHO 3 TEMaMH Ta 00CSATOM T'OJIUH,
nependayeHux TEMaTUYHUM IJIaHOM.
4.2.2. [InaHyu npakTUYHUX 3aHATH 3 Nepe0aYeHNX TEMaTUYHUM IJIAHOM TE€M, 3aCO0HM MOTOYHOIO
KOHTPOJIIO 3HaHb Ta METOAMYHI PEeKOMEH/allli JUIsl MIATOTOBKU JI0 3aHSATh BU3HAYAIOTHCS B HaBUYaJIbHO-
METOJUYHUX MaTepilajiax 3 IUCIUILIIHH.

4.3. Camocriiina po6oTa cTyaeHTIiB

4.3.1. CamocriiiHa po0GoTa CTYACHTIB A€HHOI (OPMHU HABYAHHS BKJIIOYAE 3aBIAHHS JI0 OKPEMHX
TEM.

4.3.2. 3aBmaHHs AJ1s1 CaMOCTIMHOT pOOOTH CTYICHTIB Ta METOAUYHI PEKOMEHAITIi 10 TX BUKOHAHHS
BH3HAYAIOTHCS B HABYAIIBHO-METOUYHUX MaTepianax 3 IUCIUILIIHY.

4.3.3. BukoHaHHS IHAWBIIyaJIbHUX 3aBIaHb BCIMa CTyJIEHTaMH HE € OOOB’SI3KOBHUM 1 MOXeE
3MIHCHIOBATHCS OKPEMHUMH CTYJCHTAaMU 3 BJIACHOI 1HIIIaTUBU a00 3a MPOTO3HUIIIEI0 BUKIaAaua.

4.3.4. Tematuka IHOUBIIyaNnbHUX 3aBlIaHb Ta METOAWUYHI pPEKOMEHAAIil 10 iX BHUKOHAHHS
BH3HAYAIOTHCS B HABYAIIBHO-METOJUYHUX MaTepiaiax 3 IUCIUILIIHY.

4.3.5. ImguBigyanpHi 3aBIaHHS BUKOHYIOTBCS B MeEXax 4Yacy, BH3HAYEHOTO JJIsi CaMOCTIHHOI
pOOOTH CTYACHTIB, Ta OI[IHIOIOTHCS YACTUHOIO BH3HAYCHUX B PO3AUIL 6 Ii€l mporpamMu KUTbKOCTI OaiiB,
BHJIUVICHUX JIJIS1 CAMOCTIHHOT pOOOTH.

5. MeToau HAaBYAHHS Ta KOHTPOJIIO

ITin yac MpakTUYHUX 3aHATH 3aCTOCOBYIOTHCS:

- METOJ YCHOTO BHKJIa/ly 3HaHb;

- 3aKpilUIeHHS] HABYAJIBHOTO MaTepiaiy;

- METOJ| CaMOCTIHHOT poOOTH y4YHIB 3 OCMHCIICHHSI i 3aCBOEHHS HOBOTO Marepiany poOoTH i3

3aCTOCYBaHHS 3HaHb Ha MPAKTHII],

- IHTEpaKTUBHHU METO/.

[ToToyHMi KOHTPOJIb SKOCTI 3HAHB CTY/ICHTIB 3 HABYAJIbHOI AUCIUILTIHU MIPOBOJUTHCS Y (hopMax:

- YyCHE OTIMTYBAaHHS Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSX;

- BUKOHAHHS IOTOYHUX KOHTPOJIBHUX POOIT Y GOpPMi TECTYBaHHS;

- YCHUH Ta MUCHMOBUH MEPEKIIaj CI0BOCIONYyYEHb, PEUCHb, TEKCTIB;

- MArOTOBKA MPe3eHTAIlll, JOMOBIICH.

[TincyMKOBHii cemMecTpoBUil KOHTPOJIb IPOBOJAUTHCS Y (OPMi YCHO-ITUCBMOBOTO 3aJIIKYy.

CrpykTypa 3ajikoBOro OiIeTy BKJIIOYAa€ MUCbMOBHUI IEpeksiaJ TEeKCTy Ta YCHAa BiINOBIIb Ha
TEOpeTHYHE MUTaHHS.



6. Cxema HapaxyBaHH# 0aJsiB
6.1. HapaxyBaHHs 0aJiB CTyJ€HTaM 3 HaBYAJIbHOT TUCIUILIIHYU 3IICHIOETHCS BIATIOBITHO /IO TaKO1
CXEMHU:

BuBuennsa
HaBYAJILHOI JUCLUILIIHU

100 Gaiis

OuHa (1eHHa, BEYipH:)
(hopma HaBUaHHS

50 6aniB —
3a pe3ysibTaTaMy HaBYaHHS
i/l 9ac ceMiHapChKUX

20 GauiB —
3a pe3ynpraTaMu
caMocTiitHoi poboTu

30 GauiB —
3a pe3ynbTaTaMM CKJIaJaHHA
CEMECTPOBOI'0 KOHTPOIIIO

6.2. OGcsar OamiB, 3M00yTHX CTYAEHTOM TIIii 4Yac MPaKTUYHUX 3aHATh, CAMOCTIHHOI pPOOOTH
CTY/IICHTIB, BUKOHAHHS IHAWBIIyaJbHHX 3aBJaHh Ta CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO BH3HAYAIOTHCS B
[TonoxeHHI MPO OpraHi3aImif0 OCBITHHOTO TpoIecy B XMEIbHUIILKOMY YHIBEPCHUTETI YIPABIIIHHS Ta
npaBa imeHi Jleonina FO3pkoBa, mynkr 4 (https://surl.li/yghnib).

7. PexoMeHnnoBaHi xxepesia

7.1. OcHoeni Osxcepena
1. 3opiBuak P. I1. Peais 1 mepeknan (Ha MaTepiani aHTJIOMOBHHUX TIEPEKIIAIiB YKPATHCHKOT po3u). JIbBIB:
Bupmasaunrso JIpBiBcbKOTO yHIBepcutety, 1989. 215 c.
2. KapabGan B. I., Meiic. [Ix. Ilepexman 3 ykpaiHChKOi MOBHM Ha aHIJIIMCHKY MOBY: [HaBY. NMOCIOHHK-
JTOBIIHMK JUIS CTYJ. BUITUX 3akiaziB ocsitu]. / B. 1. Kapaban, Binauns: Hoea kaura, 2003. 608c.
3. Konrrinos B. B. Teopis i1 mpaktuka nepeknany. K.: FOnisepc, 2003. 264 c.
4. Kopyneus 1. B. Teopis i mpakTuka nepekiany (aCneKTHUH Nepekial): MAPYYHHUK S5-Te BUI., BUMIPAB. 1
nmomnoB. Binnuia: Hosa Kuaura, 2017. 448 c.
5. Cunopyk I'. I. OcHoBH nepekiano3naBcTa: Metoa. po3podka. K.: Kongop, 2010. 284 c.

7.2. [lonomixchi 0xcepena
1. Bacunbuenko B. SlckpaBa cTopiHKa YKpaiHCHKOTO FOPUIMYHOIO CJIOBHUITBA. BU3BOJBHUM NUIAX.
2007. Ne 2. C. 49-60.
2. BunorpamoB B. C. Beenenue B mnepeBojoBeneHHe (0OIIMe M JIEKCHYECKHUE BOMPOCHI). M.:
W3narenscTBO MHCTUTYTA 0011ero U cpeanero oopazosanus PAO, 2001. 224 c.
3. 3acexin C. B. IIcuxomiHrBiCTUYHI MiAXOAU MO MOCHiKEHHs nepekiany. Dinonoriuni cTyaii: Hayk.
gacort. royoB. pen. B. C. 3y6osuu. JIympk, 2007. Ne 1/2. C. 133-140.
4. Kanpanuenko O. A., [loxminorin B. O. Ictopis mepeknany Ta AyMOK Ipo Mepekiax y TeKCTax Ta
koMmeHTapsx. Y. 1: 3araneni nutanus. CrapoaasHi yacu. X.: Bua-so HYA, 2005. 132 c.
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5. Kopynerns 1. bing BUTOKIB yKpaiHchKoro nepekiano3naBctsa. Beecsit. 2008. Ne 1/2. C. 188-194.

6. JIuteak C. S1., [Taptuko 3. B. MixkMOBHI ceMaHTHYHI BIIMIHHOCTI Ta IpoOiieMu mepekiany. Jlepxkasa
ta perionu. Cepist: 'ymanitapai mayku. 2008. Ne 1. C. 61-66.

7. Onikoa M. C. Teopis 1 mpakTuka nepexiany: Hapd. nocio. Jlymek: Bexa, 2000. 170 c.

8. Ilpyc C. 1., Kmumenko O. JI. IlpakTtuka mnepekinaay: [HaBYadbHUN MOCIOHUK JJIsi CTY/ACHTIB
crneriansHOCTi «Ilepeknany (anrmiiicbka MoBa)]. 3anopixoks: 3HY, 2007. 116 c.

9. WMranmrypceka 1. FO. IlpobGnemu XxymoxxHeoro Ta QaxoBoro mepexiany. HaykoBuil BiCHUK
BommHcpkoro HamioHanbHOTO yHiBepcuteTy iM. Jleci Ykpainku. Jlynpk, 2009. Ne 16: ®inonorivyni
Hayku: MoBo3HaBcTBoO. C. 53-56.

8. Indopmaniiini pecypcu B InTepHeri

1. Koncnekr nekuii no aucuuiuiind «Teopis Ta mpakTuka nepeknany» Ui 3400yBadiB BUIIOT
OCBITH TEPIIOrO pPIBHA YCIX cleliaJbHOCTeH (J€HHa Ta 3a04Ha (OPMM HABUYaHHS), YIOPSA.:
Hesiupka A.l., Kypax H.II., Cigyn JL.YO. Yxropon: enekrponte Buganus, 2022. 36 c.

2. What language do you speak in Britain? [Enextponnmii pecypc]. — Pexum mgocrymy:
http://woodlandsjunior.kent.sch.uk/customs/questions/ language.html

3. British Culture, British Customs and British Traditions [Enexrponnuii pecypc]. — Pexum
noctymy: http://www.learnenglish.de/culture/ educationculture.htm

4. Oxbridge unites for no confidence motion against government [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum
noctymy : http://www.politics.co.uk/news/2011/06/02/ oxbridge-unites-for-no-confidence-motion-

agai
5. ProZ.com Education platform

O6mnikoBwuii 0ocsir 0, 45 ym.ap.apk.
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